
PLUT. ALC. 23.3 E QUOM. ADUL. AB AMICO
INTERNOSCATUR 52 E

Esule a Sparta nel 415, Aleibiade adom:' i fondamenti igienico-alimentari
della OLmTa laconica: i bagni freddi, il brodo nero con le focacce d'orzo ed una
particolare foggia per i capelli: ev XQ(ji XouQLiüVTa (Plut. Ale. 23.3). XOUQLUW signi­
fica: «wear rough, untrimmed hain> (LSJ s.v.) e quindi «need clipping» sulla scorta
di Poll.2.33 xai xouQLäv TO xo~äv, MO TOU oELo{}m xouQä<;, WOJTEQ xai xouQUlJV
Ö aux~iiiv xai xo~iiiv; Hesych. s.v. xouQLäv· xo~äv, xouQä<; emoEi:o{}m; Id. s.v.
xouQLiiiv· xouQä<; oE6~EVO<;. xai oLacpEQELV cpaoi xo~äv xai xouQLäv. TO ~Ev yaQ
xo~äv eonv em~EA01J~EVOVTQLxa<; EXELV· xouQLäv OE TO xaTa au~cpoQav äAAw<;
xa{}LEvm x6~Tjv.

Nell'opuscolo Quomodo adulator ab amico internoscatur (52 E), Plutarco
descrive Aleibiade x6Aa~ e oTj~aywy6<;, pronto ad adottare i costumi di ogni paese
visitato. Dell'esilio spartano, Plutarco osserva: 'AAxLj3LUOTj<; ... EV OE AaxEoaL­
~OVL XEt(?O/iEVOr; sv X(?tP xai TQLj3WVOcpoQiiiv xai 'ljJuXQoAoUTiiiv XTA. I

).

1) Plutarco. Come distinguere l'adulatore dall'amico. Testo critico, introdu­
zione, traduzione e commento a cura di Italo Gallo e Emidio Pettine, Napoli 1988,
p.60.
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Gli studiosi moderni non hanno rilevato la eontraddizione esistente tra XEL­
QOIAEVO~ (Mor. 52 E) e XOUQLÖlvta (Ale. 23.3), limitandosi a tradurre xouQLiiv eome
se fosse XELQELV (<<se raser jusqu'a la peau»: eosl, erroneamente, Flaeeliere-Cham­
bryf). Ne! eommento a Plut. Mor. 52 E, D. Wyttenbaeh osservava: «Laeedaemonii
f:v XQ<!> EXELQOV"tO. Sie modo allatis verbis ex Vita Aleibiadis eum eognovimus p. 203
B EV XQ<!> XOUQLÖlV·ta xai '!'UXQOAOU"tOÜV"tu ut plaeeret Laeedaemoniis», eon un
rinvio a Plut. Lye. p. 50 B (16.11) EV XQ<!>"tE XELQOV"tE~3). 11 rinvio a Plut. Lye. 16.11
non e pertinente: e vero ehe gli Spartiati rasavano i eapelli, ma soltanto durante
l'ayl.Oyi), vale a dire I'edueazione/iniziazione eui venivano obbligatoriamente sotto­
messi tutti gli adoleseenti. Alla fine dell'ayl.Oyi), gli Spartani laseiavano ereseere i
eapelli e li euravano soprattutto nei momenti di perieolo: ÖLO XOIAÖlV"tE~ Etn'l1J~ EX
"tii~ "tÖlV Eqrf]ßl.OV TjALxLa~, IAUALO"tU ltaQU "tOu~ XLVö{,VOU~ E~EQUltEUOV "tilv XOIATlV,
ALltUQUV"tE qJaLVEO~aL xui ÖLUXEXQLIAEVT)V, &1tOlAvTlIAOVE1JOV"tE~ "tLva xai !\uxouQ­
you AOyOV ltEQi "tii~ XOIATI~, ön "tou~ IAEv xaAou~ EUltQEltEatEQOU~ ltOLEL, "tOu~ Ö'
uLaXQou~ qJOßEQl.O"tEQOU~ (Plut. Lye. 22. 2).

Ne! 415, quando riparo a Sparta, Aleibiade non era piu un efebo, dunque non
puo aver tagliato i eapelli secondo la foggia adoleseenziale: la lezione XELQOIAEVO~ f:v
XQ<!> (Mor. 52 E) e pertanto storieamente errata.

Seeondo la testimonianza di Satiro, Aleibiade portO i eapelli lunghi (XOIATiv
... E"tQEqJEV) per quasi tutta la vita4

). Ad Atene, li avra portati lunghi, ma euratis­
simi nel taglio eben frizionati, COme usava la jeunesse dade dell'epoea. A Sparta,
inveee, avra adottato la eapigliatura lunga e incolta degli adulti (XOUQLÖlV"tU EV XQ<!»
«eome se non avesse mai visto un profurniere» (Plut. Ale. 23.3). A Sparta, I'uso dei
profumi era stato vietato ed i profumieri erano stati banditi dalla eitta eon I'aeeusa
di «eorrompere l'olio» (Chrysippus SVF III 200, apud Athen. 15.686 F)5).

2) Plutarque, Vies t. III: Perides-Fabius Maximus - Aleibiade-Coriolan,
texte etabli et traduit par Robert Flaee!iere et Emile Chambry, Paris 1964, p. 142.

3) D. Wyttenbaeh, Animadversiones in Plutarehi Opera Moralia. Ad editio­
nem oxoniensem emendatius expressae, t. I, Lipsiae 1820, p. 349.

4) Satyrus FHG III 160 apud Athen. 12.534 B-C. Su Satiro, fonte di Plut.
Ale. 23. 3-5 e Quom. adul. ab amieo internosc. 52 E, Corno Nepos, Ale. 11.2--4 e
Hirn. Eel. 17.8 si espri'!1e eautamente J. Hatzfeld, Aleibiade. Etude sur l'histoire
d'Athenes a la fin du veme siede, Paris 1951, p.207 n.2 e p.213 n.4. Contra, W.
Frieke, Untersuchungen über die Quellen des Plutarehos im Nikias und Alkibia­
des, Leipzig 1869, p.63 ehe individua in Duride di Samo la fonte di Plut. Ale.
23.3-9.

5) Ad Atene era in uso la moda dei eapelli lunghi (xolAiiv: Ar.Equ. 580 e
1121; Lys. 561 ete.): ~uesta moda era eondannata dai moralisti come simbolo di
"tQuqrf] (Agathon TGF 763 apud Athen. 12. 528 D XOIAU~ ... lAuQ"tuQa~"tQuqJi'j~) 0

di effeminatezza, quando non era manifestazione di filolaeonismo. Sul eostume
spartano di portare i eapelli lunghi in eta adulta cfr. Hdt. 1.82 e 7. 208-209; Xen.
Lae. Resp. 11.3; Plut. Lye. 22.1-2; Id. Lys. 1.2; Id. Mor. 189 E-F, 228 F, 230 B. In
Ar. Lys. 1072 gli ambaseiatori spartani sfoggiano lunghe barbe. In Vesp. 475--6 il
filospartano Bdelideone si e fatto ereseere la barba. Seeondo Aristoteie, gli efori
spartani, all'atto dell'insediamento, promulgavano un deereto eon I'ordine di
«tagliarsi i baffi (XELQE~aL "tov IAUatuxu) e obbedire alle leggi» (F 539 Rose3 apud
Plut. Cleom. 9.3; efr. anehe Mor. 550 B).

Sui eapelli, un rieeo dossier e stato raeeolto da P. Sehredelseker, De supersti­
tionibus Graeeorum quae ad erines pertinent, Diss. Heidelberg 1913. Cfr. anehe
Chr. Ehrhardt, Hair in Aneient Greeee, Echos du Monde Classique 25, 1971,
14-19.
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In eonclusione, tra le due lezioni plutarehee - XELQO!LEVO<; e XOUQLWvta ­
soltamo la seeonda e storieameme eorretta. La lezione XELQO!LEVO<; va pertamo
emendata. Ipotizzo ehe in MOL 52 E figurasse in origine XOUQLWV tv XQ<!i, sueees­
sivameme eorrotto nella forma passiva XELQ0!LEVO<; EV XQ<!i. La corruzione puc>
essere stata agevolata dalla <memoria> di un'altra iunctura, tv XQ<!i xouQLa<; ehe, pur
simile grafieameme a XOUQLWV EV XQ<!i, si apparema a XELQ0!LEVO<; EV XQ<!i dal pumo
di vista dei signifieato: efr. Poil. 2.33 xai EV XQ<!i xouQLm OL EV XQw'ti xExaQ!LEvOL;
Eust. p. 1450, 35 EV XQ<!i OE xouQLa<;, 6 o'Ü'tw XELQO!LEVO<;.

Nel verbe denominativo xouQLiiv eperaltro implieito il eoneetto di <taglio>,
sia pure in forma di privazione: xouQLiiv ... altO WU OEio{}m xouQii<; (Poil. 1.1.).
Rispetto a XOUQLWV, quindi, XELQO!LEVO<; rappresenta la corruzione forse piu ovvia.
Segnalo infine ehe da un punto di vista sintattieo la iunctura xouQLiiv EV XQ<!i epiu
raramente attestata - e quindi difficilior - rispetto a xELQEw/xELQEo{}m EV XQ<!i:
mentre xouQLiiv tv XQ<!i figura solo in Phereer. F 35 K.-A. (oltre ehe in Plut. Ale.
23.3), XELQELV/xELQEO{}m tv XQ<!i e attestato in Hdt. 4.175, Xen. Hell. 1.7.8 et alii.
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